翻 译 合 同

甲方：                                        乙方：

项目负责人：                                  项目负责人：

电话：                                        电话：          

传真：                                        传真：

手机：                                        手机：

E-mail：                                      E-mail：

地址：                                        地址：

甲方委托乙方依法进行翻译事宜，为确保甲乙双方利益，经双方自愿友好协商，特订立本合同如下。

一、

单位：元

	翻译类型
	由        译为     
	单   价
	   元/千字

	翻译量
	                 
	附加服务费
	             

	交稿日期
	年    月    日
	总金额
	

	付款期限
	接译稿时付清全部译款（或协商）
	预付金额
	

	付款方式
	□现金     □支票     □邮局汇款     □银行卡

	交稿方式
	□传真     □E-mail     □软盘     □邮递     □双方上门取送


二、甲方保证文稿的合法性。乙方除保留译文署名权外，仅对译文的准确性负责，对文稿的来源、内容和用途不承担责任。

三、乙方保证翻译质量：忠实原文、译文准确、语句通顺,并按时交付。

四、如有必要，甲方应向乙方提供与翻译稿件相关的专业文献、术语、缩略词汇、难词实意、背景资料等作为乙方翻译的参考资料。
五、甲方若对译稿有异议，甲方有权在接稿之日起7日内书面通知乙方，向乙方提出修改意见，乙方应按甲方要求在规定的时间内无条件进行修改，但不包括甲方新增加、修订的部分，直至甲方满意为止。逾期视为放弃。

六、乙方在翻译过程中，如甲方修改原稿，而需乙方对译文作相应修改，根据修改程度酌量收取改稿费，或在收取原稿翻译费后，对修改稿按单价重新计费。
七、在翻译进程中，甲方中途变更或终止翻译工作，甲方须根据乙方的翻译进度，按乙方已经翻译的字数，以协定的单价计算翻译费给乙方。
八、甲方应按规定时间付清乙方全部译款，甲方若延迟付款，每延迟1日应交纳该付乙方译费的10％作为迟延履行金。另有约定除外。
九、字数计算标准：中外互译稿件字数以中文字为计算标准，外译外按原语种字词数计算字数，统计方法均以计算机Word菜单中的“工具”-“字数统计”-“字符数（不计空格）”
十、除意外情况或另有约定外，甲乙任何一方不执行本合同，视为违约，另一方有权中止合同或提出经济赔偿要求，赔偿总金额不超过本合同的译费金额。

十一、乙方对涉及甲方翻译稿件的商业秘密及个人隐私负有保密义务。由于乙方保护不当或其他人为原因致使甲方稿件内容泄露或信息流失，所造成的一切损失，概由乙方承担全部责任。根据需要可单独签订保密协议。

十二、本合同在履行过程中发生争议，由甲乙双方协商认可的第三方认定，或申请仲裁，或直接向法院提起诉讼。

十三、本合同双方签字盖章之日起生效（或预付款收到之日起生效），未尽事项双方本着友好态度，另行协定。

十四、本合同一式两份，甲、乙双方各执一份，传真件与合同正本一同有效。

甲方：（签章）                                        乙方：（签章）

项目负责人：                                         项目负责人：

年  月  日                                           年  月  日
